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¢)  Deti litra a) og b) anferte maksimale
erstatningsbeleb kan - ikke overstige
200 millioner regningsenheder for hver
enkel heaendelse, som indtraeffer i en
periode, hvor der er tre stater; der del-
tager i denne konvention, og hvor den
samlede meengde afgiftspligtize olie
modtaget af personer indenfor disse
staters territorier i lgbet af det forega-

ende kalenderér var lig med eller over-

steg 600 millioner tons.

d) Eventuelle renter, der palgber en fond,
der er oprettet i overenstemmelse med
artikel V, stk. 3, i Ansvarskonventionen
af 1992, skal ikke tages i betragtning
ved beregningen af det maksimale er-
statningsbeleb, der skal betales af fon-

: deni henhold til denne artikel.

e) De i denne artikel omtalte beleb om-
regnes til den nationale valuta pi
grundlag af denne valutas vardi i for-
hold til den saerlige treekningsrettighed
pd den dato, hvor fondens forsamling
fastszetter tidspunktet for den forste
udbetaling af erstatning,

4. Stk. 5 ndres som folger:

5. Séfremt summen af de anerkendte krav
mod fonden overstiger det samlede erstat-

_ningsbeleb, som skal udbetales i medfer af
stk. 4, skal det til rddighed vaerende belgb
fordeles pd en siddan made, at forholdet
mellem ethvert anerkendt krav og det er-
statningsbelgb, som fordringshaver faktisk
modtager i henhold til denne konvention,
skal veere det samme for alle fordringshave-
re.

. Stk. 6 &ndres som folger:

6. Fondens forsamling kan beslutte i spe-
cielle tilfaclde at betale erstatning i-henhold
til denne konvention, selv om skibets ejer
ikke har oprettet en fond i overenstemmelse
.med artikel V, stk. 3, i Ansvarskonventionen
af 1992. I sddanne tilfelde gaelder denne ar-
tikels stk. 4 (e).

(¢) The maximum amount of compensa-
- -tion referred to in subparagraphs (a)
and (b) shall be 200 million units of
account with respect to any incident
-occurring during any period when
there are three Parties to this Conven-
tion in respect of which the combined
relevant quantity of contributing oil
received by persons in the territories
of such Parties, during the preceding
calendar year, equalled or exceede
600 million tons.

(d) Interest accrued on a fund constituted
in accordance with Article V, para-
graph 3, of the 1992 Liability Conven-

. tion, if any, shall not be taken into ac-
count for the computation of the
maximum compensation payable by
the Fund under this Article.

(¢) The amounts mentioned in this Article
shall be converted into national cur-
rency on the basis of the value of that
currency by reference to the Special
Drawing Right on the date of the deci-
sion of the Assembly of the Fund as to

- the first date of payment of compensa-
tion. -

. Paragraphs 5 is replaced by the foliowing -

text:

5. Where the amount of established claims
against the Fund exceeds the aggregate
amount of compensation payable under
paragraph 4, the amount available shall be
distributed in such a manner that the pro-
portion between any established claim and
the amount of compensation actually re-
covered by the calimant under this Conven-
tion shall be the same for all claimants.

. Paragraph 6 is replaced by the following

text: -

_ 6. The Assembly of the. Fund may decide
~ that, in exceptional cases, compensation in

accordance with this Convention can be
paid even if the owner of the ship has not
constituted a fund in accordance with Ar-
ticle V, paragraph 3, of the 1992 Liability
Convention. In such case paragraph 4(e) of
this Article applies accordingly.



